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INGON NGU HOC VA VIET NGU HOC |

? “NUOC” VOI ?CAC TU ‘
CHI HOAT PONG CUA CON NGUOI

"WATER"” WITH WORDS INDICATING HUMAN ACTIVTITIES

NGUYEN VAN THAO
(ThS-NCS; Hoc vién Khoa hoc X4 hi)

Abstract: The article aims to subdivide sub field of words indicating human’s work with
water into groups and also indicates the system in languages. Besides, we compare washing
words in Vietnamese with English for affirming specific culture of the Vietnamese in

language use.

Key words: semantic field; human’s work with water.

1. Theo quan niém cua triét hoc phuong
Pong thi “nudc” 1a mot trong nhimg yéu td
cdu thanh nén van vat. “Nuéc” dugc hiéu
nhu mot thuc thé tu nhién nudi dudng su
song. Thyc té di ching minh tAm quan trong
clia “nudc” dbi voi doi sdng van vat, “nuoc”
duge dung voi muc dich la ngudn sdng, de
thanh tay, tudi tiéu, hay con 1a noi cung cap
thuc pham (san vat duéi nuéc).... Chinh vi
tAm quan trong ctia “nudc” ma cac cong
dong dan cu trén thé giéi déu tap trung va
phan bd doc theo cac ngudn “nudc”. Tir co
so thyc tién d6 ma ngdn ngir va van hoa cua
cac toc nguoi déu gan lién véi cac yéu tb co
lién quan dén “nuéc”.

Trong ngdén ngit hoc, “nudc” tao thanh
mot truong tir vung bao ham nhiéu tiéu
truong nhu: tiéu truong cac dang thirc cua
nudc “giot, dong, lan...”, tiéu truong cac
qua trinh ty van dong cua nudc “chay, troi,
do, dang, trao...”, tiéu truong cac vat thé
thién nhién chira nudc “ao, hod, bién,
song... ’, tiéu trudng cac trang thai cua nudce
“day, voi, can, sdu, néng...”, tiéu truong cac

dic diém cua nudc “duc, trong, mat,
sach...”, tiéu truong cac hoat dong cua con
nguoi véi nudc “khoi, ngan, chan, tudi,
tam...”.

Trong bai viét ndy, ching t6i khao sat
tiéu truong cac hoat dong ciia con ngudi véi
“nudc” trong truong ‘nudc”. Pong thoi so
sénh nhom cac tir chi hoat dong cia con
ngudi ding “nuéc” dé thanh tiy voi tiéng
Anh nham chi ra dic trung vin hoa cua
ngudi Viét. Phan ngir liéu dugce ching toi
thu thap tir cic ngudn nhu tiéu thuyét, truyén
ngan, thanh ngf, tuc ngit, tho ca...(liét ké
trong phan Ngudn tu liéu trich dan). Ngoai
ra, ching t6i con dua vao tir dién cua
Nguyén Van Tu [8], Hoang Phé [4] dé kiém
chung cling nhu ¢6 thém nglr li€u cho bai
viét.

2. Tiéu truong hoat dong ciia con nguoi
v6i “nude” gdm 58 tir ngit v6i 312 1an xut
hién, duoc chung toi phan ra thanh ba ticu
truong bac 2. Trong mot sd tiéu trudng bac 2
duoc tiép tuc chia thanh cac nhom nho hon,
cu thé.

Bang 1. Danh sach tir ngit, ti 1é ciia chiing trong tiéu truwong

STT Tir ngir Lan Ti 1é STT Tir ngir Lan Ti 18
XH (%) XH (%)
Tiéu trwong bdc 2a: Hoat dong dung “nwoc” trong sinh hoat
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 Nhom 1: Hoat dong ding “nwéc” d@é thanh

Nhom 2: Hoat dong dung ‘“nuwoc” nhw

tay nguon dinh duong dé song
g £ 17.9
1 tam 26 8.33 1 uong 56 5
2 rua 21 6.73 2 Chan 3 0.96
3 Dam 7 2.24 3 Hiip 3 0.96
4 Goi 5 1.6 4 néc 2 0.64
5 tam riva 5 1.6 5 Tu 2 0.64
6 rua rdy 4 1.28 6 Hut 1 0.32
7 Giat 3 0.96 7 top 1 0.32
] ém tép 0.96 N{yo’m 3: Hoat dong ché bién “nudce” dé an
3 uong

9 Giat giil 2 0.64 1 Dun 7 2.24
10 Nhiing 2 0.64 2 ndu 6 1.92
11 Trang 2 0.64 3 loc 3 0.96
12 Got 1 0.32
13 Got riea 1 0.32

Cong:  sb tir ngir: 23 ; lan xuat hién: 166; ti 1&: 53.21%

Tiéu trwong bic 2b: Hoat djng lam thay déi trang thdi ciia “nwéc”
Nhém 1: Hoat dong lam thay d6i dong chay

1 Ngan 7 2.24 4 Do 0.64

chan 5 1.6 5 khoi 1 0.32

Théo 4 1.28 6 lap 1 0.32

Nhom 2: Hoat dong lam thay doi trang thai ton tai cia “nudc”

a.Hoat ddng lam thay doi trang thdi theo

chiéu ngang

b.Hoat dong lam thay doi trang thdi theo

chiéu ngang

1 Tat 12 3.85 1 Rot 13 4.17
2 Té 5 1.6 2 twoi 7 2.24
3 Hat 2 0.64 3 do 5 1.6
4 Xa 2 0.64 4 muc 3 0.96
5 Gat 1 0.32 5 chat 2 0.64
6 khodng 1 0.32 6 doi 2 0.64
7 khudy/quay | 1 0.32 7 Triit 2 0.64
¢. Hoat dong lam thay doi trang thai khon

xdg dinh dw);’c hwo'ngg ¢ 8 dong 1 0.32
1 Khodt 4 1.28 9 béc 1 0.32

Tham 2 0.64
3 Xach 1 0.32

Cong:  sO tlr ngir: 25 ; 1an xuat hién: 87; ti 18: 27.88 %
Tiéu truwong bdc 2c: Hoat dong di chuyén cia nguwoi ¢ moi truong “nwdéc”
Nhém 1: Di chuyén ¢6 hwéng Nhém 2: Di chuyén trong méi truong
“nuoc”

1 Qua 15 4.81 1 161 21 6.73
2 Sang 5 1.6 2 Boi 6 1.92
3 vuot 3 0.96 3 lan 4 1.28
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4 Ra 1 0.32 4 ngup 2 0.64
5 Vio 1| 032 5 lan 16 1 0.32
Cong:  s6 tlr ngir: 10 ; 1an xuat hién: 59; ti 18: 18.91 %

Trong tiéu trudng hoat dong cia con
ngudi voi “nude” thi tir “udng” c6 ti 1é cao
nhat voi 17.95%, tiép dén lan luot 1a “tim”
8.33%, “rtra” va “loi” cung 6.73%, “qua”
4.81%, “rot” 4.17% va “tat” 3.85%,... Tu
s6 litu nay cho thiy hoat dong cua con

nguoi tac dong dén “nudc” quan trong nhat
1a dung “nudc” dé duy tri su séng va thanh
tay co thé.

Dé rd hon chung t6i so sanh ti 1é giita cac
tiéu truong bac 2 trong tiéu truong nay nhu
biéu dd sau:

Di chuyén cua
nguoi, 18.91

Thay doi trang
thai, 27.88

Dung sinh hoat,
53.21

Biéu do: Ti I¢ giita cdc tiéu trirong bdc

Véi sb lan xuét hién chiém dén 53.21%
thi tiéu truong bac 2a (Hoat dong dung
“nude” trong sinh hoat) da noi 1én tAm quan
trong cua viéc duy tri sy séng bang cach dua
“nude” vao co thé va thanh tay quan trong
nhu thé nao ddi véi nhan loai. Tiép dén 1a
tiéu truong bac 2b (Hoat dong lam thay d01
trang thai cua “nudc”) va cudi cung 1a tiéu

2
truong 2¢ (Hoat dong di chuyén nguoi ¢ moi
truong “nudc”), s6 lidu nhu biéu dd trén.

Dé o hon vé dic trung vin hoa chi phdi
cach dinh danh trong tiéng Viét, sau day
ching t6i so sanh nhom 1: Hoat dong dung
“nudc” dé thanh tay trong tiéu truong bac 2a
giita tiéng Viét va tiéng Anh.

Bang 2. So sanh nhém tir chi hoat déng dung “nuwéc” dé thanh tiy giira tiéng Viét va

tiéng Anh
STT Tiéng Anh Tiéng Viét
1 bath, bathe tam, tam rira, tim tap
) wash (wash (sth) off/wash out/wash | ria, rira ray, tam, tém tap, tam rira, g(:)i, giét, g0t,
up) suc, tay (rtra sach/tay, giat sach/rira d6, tam tap)
3 take a bath and wash one’s linen tam giat (tam va git)
4 take a bath and wash one’s hair, tam gdi (tam va goi dau)
5 ZVZZZZ away the shame/wash out an rira then/rra nhuc (nghia triru twong)
lam sach noi chung (bang hoac khong bang
6 nuéc) ké ca tim ria co thé, clean one’s teeth
(danh ring), (Iam sach bang nuéc (tim, lau,
clean/clean up(clean with water) chui, co, rura...)
7 cleanse / ‘klenz/ lam hoan toan sach s€ (rtra, got, lau, chui...)
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] rira hodc stic cai gi bang dong nudc chay, x6i
Sluice nudc

9 n”I’a t01 (dat tén thanh)/rtra toi Slém cho ai tong
baptize/purify trang bang cach rtra sach t6i 161 cho nguoi do)

10 c.lzp (dip sheep), submerge (in, nhiing, dim (thm ciru)
into), soak,steep

11 Shampoo g6i dau

12 Launder giat la

13 Rinse suc, roi, giil, rira, trang, goi, tdy (ria cai gi nhe

nhang, qua loa)
Cong 13

Qua bang so sanh & trén cho thay, s6
luong tir ngir chi hoat dong thanh tay giira
ngudi Viét va nguoi Anh 1a gan nhu nhau.
Tuy nhién, ndi bat nhat, dic trung nhét cua
tiéng Viét 14 cac tir ngit ciia nhom hoat dong
thanh tay thuong co6 pham vi biéu vat hep
hon, nén ¥ nghia thudng cu thé hon so véi
tiéng Anh. Chang han tir “wash” trong tiéng
Anh ¢6 pham vi biéu vat rong nhat, gan nhu
c6 thé thay thé cho cac tir khac trong nhom &
mot nghia biéu vat nao ddy cia céc tir khong
chi trong tiéng Anh ma trong ca tiéng Viét.

3. Nhu vay, tiéu truong hoat dong cua
con ngudi voi “nudc” cd nhitng tiéu trudng
bac 2 va cdc nhém tir ngtr, chung tdn tai doc
1ap va song song nhau ciing nhu ¢ tinh ton
ti (cép loai) v6i nhau, $6 luong tur va tan s6
xuit hién gitta cac tiéu truong bac 2 ciing
khac nhau, tit ca tao thanh mot hé théng
hoan chinh. Ngoai ra, dic trung van hoa cia
ngudi Viét phan nao ciing duoc néu rd thong
qua su so sanh giita hai nhom tir trong tiéng
Viét va tiéng Anh.
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